SFL projekta „Atvērtā skola” grāmata
”Bilingvālā izglītība: sadarbības pieredze”

Vai bilingvālajās mācībās ir kādi īpaši teksti jāizmanto?

Līdzās skolēnu praktiskajai darbībai bilingvālajās mācībās par izziņas avotu kļūst teksts. 

Dabaszinību, vēstures, ģeogrāfijas , sociālo zinību un citu priekšmetu mācību teksti ievērojami atšķiras no daiļliteratūras un folkloras tekstiem ,kuri arī, protams, ir skolēnu izziņas avots. Taču specifiskajiem mācību tekstiem ir savas īpatnības,   kuras skolotājs respektē bilingvālajās mācībās.

Daiļliteratūras un folkloras teksti ir sacerēti daiļdarba valodas stilā, bet mācību teksti dabaszinībās, matemātikā un citos priekšmetos- zinātniskajā, populārzinātniskajā, publicistiskajā un darījumu  stilā. Tāpēc katra mācību priekšmeta tekstiem ir savi raksturīgie leksiskie, morfoloģiskie un sintaktiskie izteiksmes līdzekļi.

No otrās valodas izmantošanas viedokļa īpaši svarīgi ir apzināties dažas zinātniskajā un populārzinātniskajā stilā rakstītu tekstu iezīmēs, tāpēc ka šādiem tekstiem skolēni sāk strādāt jau pamatskolas pirmajā posmā, mācoties dabaszinības. Varam aplūkot dabaszinību tekstus no diviem skatupunktiem: 

1) domāšanas formu viedokļa, 

2) no to valodas modeļu viedokļa, kas ir skolēniem nepieciešami balsta zināšanu apguvei ( recepcijai, reproducēšanai, producēšanai).
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